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and said to Heaven his eyes and he lifted up Yeshua spoke these things

‘anta Cnxl aaant wn@ e M e 1
glorify the hour has cone ny Father

m ght glorify you so that your Son your Son
CIREL U e axx xS o

over aut hority him you have given just as

@ dax dtn da A sdilax @ dmenw  sdas? 2

him you have given

to him he will give

this that is eternal life
@ da 3 oplade e e M oa e
the God are that you that they m ght know you that is eternal life now
wWalt?d &qu? &tk Qlasrun wln s el

<l > the Messiah Yeshua whom you have sent and he al one of truth

WG 4 duxn dax &reexx wa naals e
to do to me which you have given that the work on earth | have glorified you
ETLC RN | haaun aa o Kot Aduax

inthat wth you ny Father <you> glorify ne and now I have finished it

ama whadl ax?’ & Lvasx &aa S adn\x

the world before from wth you that | had gl ory
ALY vﬁlqu-( o on ahal o\ aa btk vsax
nen to the sons of your name | have nmade known

whom you had given those

&aaun ua DIt ST qex & na? .6

t hem you have given and to ne they were your s the world from to nme
\q.“( & a\a aam L NCALY o Al

that everything they have known now your word and they have kept

& Aax o Ea 7 bl a‘dia

that you have given

for the words is your presence from to ne

How 8 am  wbd O dacun

I have given to ne that you have given

received [then and they to them
a\un Waa (aml  huaw O qaaun

and they believe | have proceeded your presence that from truly and they know

iy cia &od Adal C e avwua
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<it is> not I beseech for them and <I> you have sent nme that <you>
e X G Ba gl dh 9 ki duk
to me whom you have given those for rat her beseech the world for
al haoun (w5 vﬁ‘( ey Gl s
is your s is that mine thing and every [they] are because yours
aa @.m da aliver pen aa .10 \cl.“( @.»:m
not henceforth by them | and amglorified 1is m ne and yours
W lanm 11 (g G wawena da olin lna
to your presence and <I> are inthe world and these in the world | wll be
whal G (an? Gy daa  sElss duam
whi ch you have given that by your nane them keep Hol y Fat her am com ng
& da  quxx (anv? 4, o v tﬁt( vt
I was with them while we [are] one that they may be to ne
duam (g na 12w :ﬁa.n( W (@qeun
whom you have given t hose in your nane t hem I have kept <I> in the world
LET R ebd s (gl duam G G vl
of perdition the son except for is lost not of them and a man | have kept to ne
ranth aw & e o (g xnw@ b A
cone to your presence and now the scripture that mght be fulfilled
Gttt bl o s 13 st ssduaz
full ny joy that may be in the world | speak and these things
Clen dbaws o @Gl G i \.Aqm
them hates and the world your word to them | have given <I> in them
Ww'rde  @lla Ghln (dml  dmw G 14 (ams
the world of I am not <l > the world of [they] are because not
ALY \.1: duaa & Gk tﬁa.n(d:h o daam vl
but beseech the world from them that you take <it is> not
v tﬁ‘( By & o (v Jdaoxbn  @am & 15
from for [they] are not evi l from them that you m ght keep

W w\  ddc o 16 s o \cl.“( W dm
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sanctify Father the world from | am not <l >

the world

s e 17 Sl @ duam ¥ ek dan? s
rre as is truth <your> for your word by your truth them

n da? 18 aa @.m Adlin A n.“(

into the world t hem I have sent | > also into the world you have sent

séx\s\ cl.“( &oux vﬁ‘( A’ @l &oex

al so so that may be nyself | sanctify <I> their sakes 1 and for

Ay’ Gdaun  axds Gy o A’ \mﬂ.ﬂ\( Ma .19

these the sake of for <it is> and not by truth sanctified t hey
\.Acﬂ A’ e d‘n 20 sQexs \.n:-u:u: i

who will believe those the sake of for also but only beseech

LT \.A.n( -0 I VU iR < RSP R\ © ﬁt( Ao

you [are] on may be that all of them by their word in ne
itk tﬁa.u( Ty ddet \cl«.l&a-( 21 \clmhln: -

may be one in us t hey that also in you and | in ne ny Fat her

Gaall w3 (i Arth <« WOrta o g

the glory and <I> you have sent ne that <you> the world that may believe
Wigax wWta .22 asbfox &tk wm\s i

one that they may be to them | have given to ne that you have given
Waur?

Wi (dal  dma A L

that they may be in me and you [an] in them are one

Gaain  ax hath (aem vﬁvf 23 s \.u-t
you have sent nme that <you> the world and that nay know into one

athicer &tk Gls KCTET il otany

you have | oved al so them and that you have | oved

hat? W\ &b dan? (@ stk

I [an] that where I desire to me whomyou have given those Father

Gt bt G e ol dman . wa et 24

t hat gl ory see that they might wth ne mght be

aa .A.m max o (ddatn

perfected

t hey al so

anl  (daes (@i Ay’

1. Literally, ‘Their faces.’
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the foundations before from because you have loved me to ne which you have given

atunh o atdisrth ol &

<I> has known you not <and> the world just my Fat her of the world
WY @u o Ella GA L 25 salan
you have sent ne t hat <you> know and t hese | have known you but
widreex oth  aw  (@idd Ad o
| and will confess [it] your nane them and | have nmade known to
N g Anend e \d.“( daxavta .26
and | in them might be [with] which you have loved me that so that the |ove

Gita (dea  aeu I diarth am  sGaan
in them mght be

G aant




